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Presentazione del progetto

Co-Minor-IN/QUEST - JUST/2011/PEN/AG/2961 - Forlì - 24-4-2015
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– Katalin Balogh
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– Dominique Van Schoor
– Eric Van der Mussele : youth lawyer – external expert

• Paesi Bassi(Ministerie van Veiligheid en Justitie, Raad voor Rechtsbijstand) 
– Evert-Jan van der Vlis

• Francia (ISIT) 
– Christiane Driesen
– Lucie Solem

• Regno Unito (Scozia) (Heriot-Watt University) 
– Ursula Böser
– Christine Wilson

• Italia (Università di Bologna) 
– Amalia Amato
– Gabriela Mack

• Ungheria (Eszter)
– Szilvia Gyurkó
– György Virág

http://www.arts.kuleuven.be/home
http://www.rijksoverheid.nl/ministeries/venj
http://www.isit-paris.fr/
http://www.hw.ac.uk/student-life/campus-life/edinburgh.htm
http://www.dit.unibo.it/it/ricerca/progetti-europei/progetto-co-minor-inquest
http://www.eszteralapitvany.hu/


Presentazione del progetto
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• Come iniziare?
conoscersi l’un l’altro = le diverse professioni

• Lettura pubblicazioni: poche - tecniche dell’intervista con i minori
– modelli comportamentali/psicologi ma RARAMENTE pubblicazioni
su interviste investigative con un interprete (Dominique Van 
Schoor)

See: 
https://www.arts.kuleuven.be/forms/tolkwetenschap/projecten/co_m
inor_in_quest/interpreter-mediated-interviews-of-child-witnesses-
and-victims-status-quaestionis

• Definizioni:vulnerabilità e estrema vulnerabilità

https://www.arts.kuleuven.be/forms/tolkwetenschap/projecten/co_minor_in_quest/interpreter-mediated-interviews-of-child-witnesses-and-victims-status-quaestionis


Osservazione sulla realtà italiana
(Amato e Garwood, 2011)
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A fronte dei crescenti flussi migratori molti paesi 
hanno sviluppato dei sistemi di accreditamento e 
certificazione degli interpreti la cui opera rende 
possibile la comunicazione tra i migranti e i servizi 
pubblici. In Italia questo compito è svolto 
prevalentemente da persone appartenenti alle 
associazioni di volontariato che assistono i 
migranti e che hanno assunto il ruolo di mediatori 
culturali.
Fonte: 
http://www.intralinea.org/archive/article/Cultural_mediators_in_It
aly_a_new_breed_of_linguists#n12 (Amato & Garwood, 2011)

http://www.intralinea.org/archive/article/Cultural_mediators_in_Italy_a_new_breed_of_linguists#n12


Osservazione sulla realtà italiana
(Amato e Garwood, 2011)
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• 1998: Testo Unico sull’Immigrazione oltre alla mediazione , anche 
l’interpretazione e la traduzione tra i compiti del mediatore culturale 

• formazione? The major criticisms are that the undergraduate 
and postgraduate courses currently offered by Italy’s universities 
have little or nothing to do with the kind of mediation that 
cultural mediators are called upon to perform in their role as 
“bridges” between migrant service users and public service 
providers. They also fail to cover the “minority” languages of 
many of today’s migrants while the courses tend to be too 
theoretical, with usually no real-life practical work experience 
included. Most importantly, migrants have limited access to 
these courses as they last too long and are too expensive, in 
addition to the problems migrants often have of getting their 
qualifications recognized



Risultato: confusione terminologica
& confusione sui ruoli
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Paradossalmente, poi, la posizione politica generale sui
migranti, sulla cultura, sulle differenze culturali e il bisogno
di mediare per arrivare all’integrazione – il che secondo noi
è positivo – hanno portato ad una abbastanza stressante 
confusione sul ruolo dell’interprete e del mediatore per 
quanto riguarda aspetti culturali e professionali. In effetti , 
precisamente in paesi come l’Italia e la Spagna è nato un
dibattito veemente sulla figura del mediatore vs. 
l’interprete e del “condotto”* vs. il comunicatore. (Rudvin
& Tomassini, 2008: 249)

* Conduit (condotto, tubo), machine (macchina(rio)), parrot (pappagallo)



Termini e ruoli? 
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mediatore linguistico/mediazione linguistica

mediatore linguistico-culturale

mediatore interculturale

mediatore linguistico e interculturale

 (interprete sociale) 

 interprete (di conferenza)

 Interprete e traduttore mediatore linguistico culturale e 
interculturale

….
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• Direttiva 2012/29/EU
che istituisce norme minime in materia di diritti, assistenza e 
protezione delle vittime di reato

 NOI: soggetti vulnerabili che hanno bisogno di supporto
supplementare per vari motivi
1. la loro età (sotto i 18) 
2. la loro madrelingua (cfr. il diritto di capire/di essere capito)
3. lo statuto durante il processo (come vittima, sospetto o 

testimone ).

(es. Del Pozo ,  Spagna, SOS-Vict: donne, violenza domestica
http://cuautla.uvigo.es/sos-vics/)
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• Soggetti estremamente vulnerabili che hanno
bisogno di supporto particolare tenendo conto di 
(classificazione Ágota Szekeres & Gabi Mack ):

Handicap fisici : 
 Problemi d’udito - - sordi
 Problemi di vista - - ciechi
 Problemi di lingua/linguaggio
 …

“Handicap” psicologici – problemi
 Trauma
 Privazioni (di cure , di vita dignitosa ecc.)
 …

CO-Minor-IN/QUEST Final Conference (13 - 14 November 2014)
JUST/2011/JPEN/AG/2961

Presentazione del progetto
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Handicap intellettuale , variabile secondo

 L’età

 L’abilità cognitiva

 …

Disturbi dello Spettro Autistico (DSA ) o  altri disturbi
comportamentali (iperattività, impulsività …)

 Disturbi nell’esprimersi

 Problemi di comunicazione (p.e. riluttanza a parlare)

 …

Presentazione del progetto
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Con…
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• Attori giuridici: poliziotti, magistrati, avvocati
(dei minori) 

• Assistenti sociali, (per adolescenti) 

• Psicologi, psichiatri

• Interpreti che lavorano con minori – Italia: 
anche mediatori linguistico-culturali



Scopo: imparare

Co-Minor-IN/QUEST - JUST/2011/PEN/AG/2961 - Forlì - 24-4-2015



Tavola rotonda e visite
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• Trauma di bambini abusati
• Techniche dell’interrogatorio – protocolli
http://nichdprotocol.com/Protocollo%20NICHD%20versione%20italiana.pdf
National Institute of Child Health and Human Development

Protocollo per l’intervista investigativa ai minori
presunti abusati
• Teamwork : collaborare!
• Vulnerabilità estrema : come definirla? 
• Necessità di un codice

deontologico/professionale per ogni
professionista che lavora con i minori…

http://nichdprotocol.com/Protocollo NICHD versione italiana.pdf
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• L’interprete giuridico/giurato – il mediatore linguistico:  
chi è? Cosa fa?

• Qual’è il suo ruolo e i confini di quel ruolo? Codice
professionale? 

• Che cosa sanno gli altri professionisti sull’interprete? 
• Che cosa sa l’interprete sugli altri professionisti e il

loro modo di lavorare?
• Perché la traduzione letterale non esiste ma quella

fedele sì?
• Perché la preparazione e l’informazione (briefing) 

sono ANCHE necessarie per l’interprete, non solo per 
gli altri professionisti

Tavola rotonda e visite



Ma soprattutto
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…come ridurre il carattere sgradevole
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di questa esperienza
vissuta come minacciosa
dai minori?
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Pagina d’informazione
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1. Scegli la lingua (EN,FR, NL, HU, IT, DE)
 introduzione (spiegazione e scopo del progetto)
 informazione sui partecipanti

2. Gruppo professionale (ambito giuridico, 
interpretazione, lavoro sociale , psicologia, altro )
3. Titolo professionale
4. Paese - regione
5. Formazione
6. Esperienza



Specie di domande
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Combinazione di  …

• Domande aperte ricerca qualitativa

• Domande chiuse (SM) scala Likert

 ricerca quantitativa
“Triangolazione” con le interviste/focus groups

( = controllare i risultati tramite varie metodologie
scientifiche) 

 CO-MINOR II (?) 



Design
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• Basato sull’esperienza/conoscenza acquistata durante la tavola
rotonda

• Design con un’esperta : Szilvia Gyurkó
• Sfide maggiori
- prima
- durante
- dopo
l’intervista investigativa con il minore con interprete

Come: briefing prima
Ruolo dell’ interprete
Posizione dell’interprete (dove si siede?) 
Debriefing dopo
Codice deontologico? 



Rispondenti
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• 4 gruppi
1. Attori giuridici: poliziotti, magistrati, avvocati (dei 

minori) 
2. assistenti sociali (per adolescenti) 
3. psicologi
4. interpreti che lavorano con minori – Italia: anche

mediatori linguistico-culturale
• Sei paesi del progetto: B, NL, Fr, UK (Scozia), HU, I
• Metodo non-probabilistico per arrivare
al campione:  network/effetto “palla
da neve”



Rispondenti
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• Più di 1000 incompleti

• Questionari completati : 610

• Anche dalla Norvegia(> 50), Slovenia, Spagna, 
Trinidad, Australia, Grecia, Serbia …

• Traduzione dall’I, Fr, Hu , Du in inglese



Professionisti/paese
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Belgium France Hungary Italy Netherland
United

Kingdom
Other

Other 0 3 0 15 0 3 2

Child Support 1 30 1 121 0 4 4

Psychology 1 23 15 6 2 1 2

Justice and Policing 86 42 53 45 14 43 17

Interpreters 16 102 2 39 14 63 77
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Area di lavoro
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37%

35%

6%

19%

3%

1 interpreting

2 justice and policing

3 psychology

4 child support

5 other



Esperienza (con minori)
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Esperienza recente con minori
(ultimi 3 anni)
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esperienza >< nessun incontro
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L’interprete traduce letteralmente
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L’interprete traduce fedelmente
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accordo



L’interprete prende l’iniziativa
di sostenere il minore
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•
disaccordo



L’interprete prende l’iniziativa
di sostenere il minore
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NO! (anche se è duro)
 Rimanere imparziale anche se ti si spezza il cuore (Interprete,

UK)

SI’! (è umano)

 … devi conquistare la fiducia del minore. Non puoi dire al
minore “sono solo l’interprete’” Un minore deve darti fiducia
prima che inizi a parlare con te (Interprete, NL)

 A volte un comportamento 'caldo' è facilitante e allo stesso
tempo corretto. Un interprete 'freddo', infatti, forse è corretto
ma mette in difficoltà i bambini. (Psi, I)



L’interprete prende l’iniziativa
di sostenere l’intervistatore
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Disagree Neither agree nor disagree Agree

1 interpreting 54,2% 19,9% 25,9%

2 justice and policing 61,9% 15,9% 22,2%

3 psychology 69,2% 15,4% 15,4%

4 child support 50,7% 7,5% 41,8%

5 other 33,3% 33,3% 33,3%

,0%
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The interpreter supports the interviewer

accordodisaccordo



L’interprete prende l’iniziativa
di sostenere l’intervistatore
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Assolutamente no!!
 Insisto a sedermi in un posto dove posso essere “invisibile/dimenticato” al 

più presto (Interprete , B)

 Il personale di Polizia non è sempre capace di collaborare all'attività 
d'interpretazione, tanto l'interprete deve solo tradurre...(Interprete, I)

Perché no – collaborare? 
 Se  l’interprete può collaborare con gli altri professionisti, non c’è motivo di 

preoccupazione. Ma è difficile convincere gli altri professionisti di questo

fatto . (Interprete , NL)

 L’interprete non può prendere delle iniziative ma può dare qualche
suggerimento all’intervistatore. E’ il poliziotto che poi decide se è d’accord o 
meno (attore giuridico, B)



L’interprete prende l’iniziativa di mettere il
minore a suo agio
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accordo!



L’interprete prende l’iniziativa di mettere 
il minore a suo agio
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No
 E’ l’intervistatore che prende il tempo di mettere il minore a suo agio.

(attore legale UK)

No: attenzione!
 Prendendo l’initizativa di mettere il minore a suo agio, l’interprete

potrebbe fare l’opposto di quello che l’intervistatore vuole
raggiungere/ottenere , (attore legaleUK)

Forse, SE…
 L’interprete può mettere il minore a suo agio se il magistrate è d’accordo.

(attore legale B)



L’interprete prende l’iniziativa di mettere 
il minore a suo agio
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SI’ (è umano)
… cercare di creare un’atmosfera confortevole per 

ottenere il massimo di informazione da parte del 
minore – fare ponti di fiducia mostrandosi non troppo
rigoroso quando si parla con il minore … (Interprete
UK)

 La delicatezza dell'argomento trattato implica la 
creazione di un rapporto di fiducia col minore che non 
è facile riuscire a creare nel breve lasso di tempo che 
intercorre dal momento in cui ci si conosce a quanto si 
cominciano a porre domande che riguardano la sfera 
personale ed intima. (Interprete, I)



L’interprete prende l’iniziativa di spiegare
differenze socio-culturali
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L’interprete prende l’iniziativa di spiegare
differenze socio-culturali
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• NO: L’interprete deve aderire al suo ruolo che è 
quello di trasferire le parole all’altro. Le 
considerazioni socio-culturali danneggiano il
minore, che potrebbe sentirsi forzato di adeguarsi
allo “schema” che l’interprete ha messo in piedi. 
Questo fatto impedisce il minore ad esprimersi
come un individuo che porta delle parole e una
storia (story/history) unica e personale  con se, 
invece di esprimersi come un prodotto culturale
fisso (Fr, assistente sociale)



L’interprete prende l’iniziativa di spiegare
differenze socio-culturali
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• Imparzialità assoluta è impossible: durante
l’infanzia e l’adolescenza i principi
comunicativi sono sempre mediati da rapporti
emotivi

• I mediatori sono più utili degli interpreti (per 
via di esperienze negative con interpreti)
(assistenti sociali, I)



L’interprete prende l’iniziativa di spiegare
terminologia tecnica
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L’interprete prende l’iniziativa di spiegare
terminologia tecnica

• La frase "l'interprete prende l'iniziativa " è 
fuorviante perché l‘interprete non può 
prendere iniziative in modo autonomo, ma 
può prendere l'iniziativa, per esempio, di " 
chiedere al magistrato di poter spiegare la 
terminologia tecnica" o spiegare le differenze 
socio- culturali (Interprete, I)

Co-Minor-IN/QUEST -
JUST/2011/PEN/AG/2961 - Forlì - 24-4-2015



L’interprete prende l’iniziativa di spiegare
terminologia tecnica

• Spiegazione di terminologia specialistica
dovrebbe essere fatta dall’intervistatore. 
Sfortunatamente, spesso non lo fanno.

• Sono molto impressionato dalla professionalità
dei poliziotti, che sono stati formati
specificamente nel lavoro con minori. Erano loro I 
responsabili per il dialogo, per il fatto di mettere il
minore a suo agio. La mia sfida sta nel tradurre
con accuratezza le loro domande formulate con 
cura, quando la traduzione letterale non 
funziona. (interpreti UK)

Co-Minor-IN/QUEST -
JUST/2011/PEN/AG/2961 - Forlì - 24-4-2015



L’interprete prende l’iniziativa di adattare il
linguaggio al livello del minore
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L’interprete prende l’iniziativa di adattare
il linguaggio al livello del minore

• Int (UK):  il livello del vocabolario utilizzato
dal professionista che conduce l’intervista
deve essere abbassato affinché il minore
possa capire che cosa viene detto. L’iniziativa
di fare questo non dovrebbe essere lasciata
all’interprete!

Co-Minor-IN/QUEST -
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L’interprete prende l’iniziativa di 
adattare il linguaggio al livello del minore

• Concordo pienamente su ogni iniziativa presa 
dal mediatore, purchè ne siano messi a 
conoscenza tutti gli interlocutori, in modo che 
non ci sia un momento di comunicazione 
riservata tra interprete e minore. Di solito tutti 
i presenti desiderano che il minore si senta a 
proprio agio durante il 
colloquio/interrogatorio. (attore legale, I)

Co-Minor-IN/QUEST -
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L’interprete fa andare avanti la 
conversazione
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L’interprete esprime la sua opinione sul caso
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Alcune contraddizioni…
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Mancanza di fiducia tra i vari professionisti

la voglia di collaborare 

 Definizioni delle regole di ogni professione non 
chiare o non conosciute

“Io conosco le mie regole, non 
intervenire!”

 L’interprete è un participante attivo

”interprete-che-è-là-solo-per-tradurre”  
pappagallo
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TEAM di professionisti?
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Cooperare… parlare con l’un l’altro … fare briefing…più tempo 
– fiducia …  fare debriefing…



Formazione congiunta per creare…
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Formazione congiunto per creare …
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Più conoscenza sul lavoro dei professionisti
coinvolti

- techniche dell’intervista

- techniche dell’interpretazione

- codici deontologici

- …

 per capire meglio il lavorodegli altri, le
intenzioni …

Per ottenere lo scopo finale: agire nell’interesse
del minore + assicurare i diritti del minore



CO-Minor-IN/QUEST Final Conference (13 - 14 November 2014)
JUST/2011/JPEN/AG/2961

Diritti del minor

Formazione
congiunta

Presa di coscienza
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Un primo passo importante:    
dépliant in Du, Fr, En, I, Hu  
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Libro: Aprile 2015, Intersentia
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Children and Justice: Overcoming Language Barriers
Cooperation in interpreter-mediated questioning of 
minors
This book sets out the key findings from a survey conducted in 
the project partners’ countries (Belgium, France, Hungary, Italy, 
the Netherlands and the UK) targeting the different professional 
groups involved in child interviewing. Both the quantitative and 
qualitative analysis of the respondents’ answers is discussed in 
detail. 
The book also provides hands-on chapters, addressing concrete 
cases of children involved in criminal procedures who required 
the assistance of an interpreter to ensure their rights were fully 
protected. 

Finally, a set of recommendations is offered to professionals 
working in this area.  



Sito 
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• Google: RG Interpreting Studies KU 
Leuven

• http://www.arts.kuleuven.be/english/rg_inter
preting_studies/research-
projects/co_minor_in_quest/index

http://www.arts.kuleuven.be/english/rg_interpreting_studies/research-projects/co_minor_in_quest/index
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Heidi.Salaets@arts.kuleuven.be

mailto:Heidi.Salaets@arts.kuleuven.be
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Se non capisci il
mio silenzio,
come potrai
capire le mie 
parole?


